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    Una tarda qualsevol, l’Earl, sense poder pas preveure-ho de cap de les maneres, troba al bany el cos inconscient de la seva estimadíssima i bellíssima Sheila. La seva dona havia decidit suïcidar-se tallant-se les venes. Incapaç d’acceptar la seva mort, el seu cervell d’investigador científic especialitzat en biologia molecular es posa immediatament en funcionament per trobar la manera de restituir-la. En aquell mateix instant comença una aventura més enllà de la sensatesa i els paràmetres obvis de la ciència.




    Sheila, com t’estimo! és una novel·la encabida en els paràmetres de la ciència ficció genètica on es planteja tota una sèrie de reflexions morals i existencials respecte a la clonació, l’amor i la identitat.
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    A l’Encarna de l’Atmetlla del Vallès,




    que em va animar a escriure.




    I a la Roser Duran Pladevall,




    a les Roses de la meva Roseland.


  




  

    Oh the earl of Roseland




    Oh the earl of Roseland




    Where has he gone?




    A memory at dawn




    You’re just a bit of the past




    O comte de Roseland




    O comte de Roseland




    I ves on s’ha ficat?




    Record al gall cantant




    Ets només un trosset del passat




    Dennis DeYoung, Earl of Roseland,




    Comte de Roseland, Styx, Styx II.




    Això no és la fi. No és tan sols el principi de la fi.




    Però és, potser, la fi del principi.




    Winston Churchill


  




  

    Enmig de l’estancat silenci del capvespre, es va sentir un fondo sospir d’esglai ofegat, somort, que procedia segurament del pis de dalt.




    L’Earl, aclofat a la seva confortable butaca en el saló, estava embrancat en la lectura d’una acreditada revista científica d’aquelles a què estava subscrit. Hi posava una atenció especial en tant que un dels articles hi presentava els resultats d’unes pràctiques experimentals que podria aprofitar ell mateix per a millorar els brous de cultiu que feia servir a la seva feina. No va ni tan sols alçar la vista de la feixa de paper que tenia al davant, i que mig tapava l’ull de l’escala, pel qual semblava haver-se escolat el so.




    De moment no hi va donar importància, i no es va alarmar en absolut. Devia tractar-se d’una altra de les habituals queixes que havia adquirit ella com a costum últimament, l’única finalitat de les quals, segons que es pensava ell, no era sinó cridar l’atenció i moure’l a compassió. Per tant, va prosseguir tranquil la lectura de l’article, com si res no hagués passat.




    La tia Rosalind no podia haver estat pas. La seva habitació era a la planta baixa, i la porta estava com sempre tancada. Tots els dies se n’anava a dormir, o si més no s’hi retirava discretament, ben d’hora, per respectar la intimitat de la parella de casats. I, darrerament, amb motiu de la crisi per la qual passava el matrimoni, o, més aviat, de la crisi personal i de caràcter neuròtic que en patia la muller, tenia una raó afegida per a fer-ho. Havia decidit no immiscir-se per cap concepte en uns assumptes que no la concernien i en què, coneixent el temperament del seu nebot, la seva intervenció no sols no hauria servit de res, sinó que probablement no faria més que tirar llenya al foc.




    D’altra banda, era possible que a la tia també, tot i tenir la porta tancada —devia estar desperta encara, en vetlla—, li hagués arribat el crit d’esglai. I que, igual com ell, acostumada a escenes com aquesta, no n’hagués fet tampoc massa cas.




    Al cap d’uns moments, però, les sonores i grosses gotes d’una tempesta típica dels finals d’estiu en aquella contrada, tamborinant sobre el ràfec de la teulada, va venir a trencar de cop la profunda, estanca quietud. Va ser aleshores quan l’Earl va tenir un fatal pressentiment.




    Va aixecar-se, doncs, d’un bot del seu seient tot llançant la revista a la tauleta de centre, va pujar corrents les escales i va travessar rabent el replà del pis fins a l’habitació d’ells.




    Va entrar ràpid, però ella, la Sheila, no hi era pas en cap ni un dels racons de l’estança.




    Tanmateix, la porta del bany de la cambra estava oberta, i el llum, encès. I va introduir-se com una exhalació al seu interior.




    Sheila jeia estesa a la banyera, amb l’esquena i el cap reclinats sobre la paret lateral de l’aixeta. Estava pel que semblava inconscient.




    En acostar-s’hi, esperitat, la primera cosa que va veure l’Earl va ser el tall i la taca de sang al voltant del canell inert, caigut de la noia. Estava nua de cap a peus.




    Uns segons després, un abundant doll de sang en va rajar impetuós, al compàs d’un lleuger espasme, contrastant el sobtat moviment del raig amb la inèrcia general del cos despullat. La sang era d’un color vermell viu i intens, brillant; i anava ressortint, ressaltant tan aviat de l’esblaimada pell d’ella com de la superfície blanca esmaltada i mat de la banyera. Al terra, n’hi havia el ròdol d’un bassal sencer, de sang.




    Si l’escena era per si mateixa esborronadora en extrem, aquests contrastos venien a accentuar encara més l’horror que degué sentir l’home, amb una determinada sensació de certesa, amb un concret sentit de realitat. I, al mateix temps, sense perdre per això la concretesa, una indefinida però punyent impressió d’allunyament s’apoderava d’ell, recobrint la terrible escena d’un vel d’irrealitat en què tot el seu petit món apareixia així com capgirant-se-li, i capbussant-se-li, posant-se-li de cop i volta de cap per avall mentre se li anava negant just al seu davant…; de manera que tenia els ulls que assistien a l’horrorós espectacle amb prou feines entelats per unes reprimides llàgrimes d’estupor i d’impotència alhora, en no donar crèdit a allò que estaven innegablement veient.




    —No pot ser, no! No, no pot ser! No pot ser! —anava repetint-se una vegada i una altra entre dents.




    Amb el següent batec del cor, en va sorgir un nou raig espasmòdic de sang viva i vermella. No hi havia cap mena de dubte, doncs. Sheila s’havia obert les venes, i, més concretament, i relliscosa, una de les artèries, l’artèria cubital. I la sang, fluint, brollant a borbollons, corria regalimant cos avall… Es confonia amb el martelleig compassat de la pluja, que queia amb estrèpit ja obertament a fora, sense parar.




    —Déu meu! Però, però… ¿què has fet? —va dir i repetir altre cop fent embuts.




    Calia aturar l’hemorràgia sense dilació. Sheila estava dessagnant-se a cada batec del seu cor. Havia perdut ja una alarmant quantitat de sang, tal com indicava el bassal creixent que s’estava formant al terra de la banyera. Es va ajupir, doncs, de seguida davant d’aquesta, i li va aixecar, sense pensar-s’ho, l’avantbraç ferit fins a fer-lo reposar damunt el cim de la seva paret exterior. Ho havia fet potser no tant per alentir el flux imparable de la sang, tal com sabia com a professional de la medicina que era, com per poder treballar millor amb el membre desmaiat.




    Mentrestant, havia butxaquejat i s’havia tret el mocador que, pulcre com era, duia sempre a la butxaca esquerra dels pantalons. Valent-se d’ambdues mans, el va desplegar i el va enrotllar ràpidament, i amb força traça dintre el que cabia, al voltant del canell sagnant abans que no es donés una nova pulsació amb el corresponent doll de sang. Si ens haguéssim detingut un instant a parar-hi esment, ens hauríem adonat del brodat que quedava a la vista, en una de les puntes sortints del nus que havia fet, que duia les inicials d’ell: E. F.




    Ara, mentre una mà subjectava el dors del puny d’ella, el palmell obert de l’altra començava a exercir una pressió continuada damunt la ferida. El tall havia resultat net, decidit, i era ample i profund; gairebé en notava la perforació sota la seva mà i sota el gruix del mocador, i va inferir que portaria una mica de feina aconseguir tancar la ferida, que arribés a coagular-se’n la sang.




    I en sentia, així mateix, l’escalfor, amb el raig calent que sorgia a cada nou batec, i que intentava controlar amb la compressió directa. A fora, una envestida prou càlida i renovada de la gotellada va anar a petar violentament contra el vidre de la finestra del bany.




    Just en aquest moment, l’Earl va descobrir la presència d’un objecte punxegut banyat de sang en un dels extrems del terra de la banyera. Es tractava de la seva navalla d’afaitar, convertida en la presumpta arma suïcida amb la qual es devia haver practicat el tall Sheila.




    I va romandre així una estona, sense deixar de prémer el canell de la defallent noia; fins que, al cap d’uns deu minuts aproximadament, gràcies al control en part que havia pogut realitzar, va considerar oportú alleugerir lleument la pressió, per bé que sense retirar l’apòsit improvisat del mocador, per continuar després d’aquesta manera una estona més.




    Llavors va apartar amb cautela el palmell de la mà, que li havia quedat totalment untat de sang, embrutit. El mocador s’havia tenyit de vermell —si hi haguéssim parat atenció, hauríem vist que les seves inicials brodades n’havien restat igualment esquitxades, impregnades—; però s’havia format un coàgul incipient, en un desesperat intent últim (útil, inútil) de la noia d’aferrar-se a la vida, de salvar-se del naufragi de sang.




    I la sang anava escolant-se, ara, i per entremig dels espessos grumolls, gota a gota. I va exercir l’Earl una lleugera pressió una estona més encara, per assegurar-ne la seva retenció, la formació del coàgul.




    I llavors va tornar a retirar el palmell de la seva tacada mà. Els grumolls s’havien mig assecat tot donant lloc a una pulverulenta crosta. Havia reeixit a tamponar a la fi la ferida en el pols humit i encara calent.




    Massa tard, tanmateix. El volum de la sang perduda havia traspassat en el seu cas, i en el cos particular d’ella, el llindar que garantia la supervivència de la persona.




    Massa sang perduda, massa sang. Li va prendre el pols de l’altra mà, li va buscar el pols al coll. Després va córrer fins el tocador per agafar-ne un mirall, i el va posar prop dels seus llavis, que no hi dipositaven gens de baf. Li auscultava entretant els pulmons, el cor. Aquest s’havia aturat segons una misteriosa coincidència en el mateix moment en què havia arribat a controlar ell l’hemorràgia.




    Era inútil intentar res més, provar de reanimar-la per exemple, tenint en compte que el cor, quiet, sense alè i sense prou sang —i ni gens ni gota d’oxigen als pulmons—, s’havia negat, havia deixat de bategar. I havia parat també, de cop, a l’exterior, de ploure.




    Sheila havia mort per escolament de la líquida sang. No va ser, però, fins una mica més tard que ell va prendre consciència de la situació i la va deixar anar, impotent, mentre tornava a balbucejar:




    —Déu meu! Però… què he fet? Però què he fet? Què he fet?




    Tot seguit, i amb les ensangonades mans, la va agafar per les aixelles i la va redreçar recolzant-la a la paret lateral de la banyera, qui sap si esperant-ne un impossible, miraculós recobrament. I, tot fent-se un xic enrere, bo i mantenint-se ajupit, i amb el cap cot, la va contemplar per darrera vegada.




    Era Sheila…, havia estat Sheila una dona d’una immensa bellesa. Una bellesa que podríem qualificar a grans trets —rossa, ullblau, etcètera, i com trets d’un perfecte motlle—, i sense córrer el risc d’equivocar-nos, d’arquetípica. No en va, i tal com recordaríem més endavant, abans de casar-se l’Earl amb ella, havia treballat de model.




    Una bellesa que es podia apreciar encara ara en tota la seva plenitud… I a pesar de l’aspecte espaordidor que presentava la dona, de la immobilitat total i definitiva del posat que havia adquirit, i que havia encarat el seu cos terrenal amb el més enllà; i que, ben mirat, com veuríem, li donava un cert aire sublim, que no feia més que engrandir-la, i fins a l’infinit, aquella seva bellesa, que no en sofria gens en absolut. Una bellesa sublim de la qual va quedar també captivat, a última hora, i com potser no ho havia estat mai abans, el mateix Earl.




    —Oh, Sheila! Oh!; Sheila meva! Però si ets tu molt… i molt molt bonica; si ets tu la més…, la cosa més bonica…, més preciosa, que hi ha en el món. No, no pot ser, no; i no pot ser. Per què?; per què? Per què?




    Va anar repassant aleshores, una per una, les diferents parts que la conformaven, una tal bellesa. Abans de res, es va detenir en el seu preciós rostre, un oval perfecte coronat al seu cim per una cabellera del color de la mel, que s’esbandia melosa i com una cascada espatlles avall; tot i que estava desencaixada, i empal·lidida i humitejada la cara, i els cabells, ondulants, fets un embull tempestuós, començaven a esborrifar-se.




    En va anar resseguint amb gran amor, amb el tors del dit índex els diversos lineaments: el front greu i serè; les temples a penes encorbades, insinuades per la suau corba de les ondes de cabells dels bandós; els clotets delicats entre els pòmuls prominents i el mentó; i les línies cisellades de les celles, del nas, i de la boca carnosa…, lívida i humida ara, tanmateix, la boca. Com aquells ulls ametllats del color del blau del cel, d’un blau cel clar, i cristal·lí, abismal —uns vidriosos ulls blau cel destacant, enfonsats, enmig de l’aurèola apagada de les parpelles ja violàcies, que semblaven abastar amb la mirada buida i sense expressió, inexistent la immensitat.




    Tirant coll avall amb la mà oberta, va recórrer després els diversos indrets del cos tan ben proporcionat; tot i que el tronc i els membres enravenats, tan aviat esblaimats com d’una pal·lidesa i una humitat blavoses, o senzillament del color vermell viu de la sang que els esquitxava o els mullava, feien l’efecte d’estar desmembrats, desconjuntats: el ressalt arquejat dels muscles, amb aquells bucles melosos dels cabells esbullats i ondulats al capdamunt; el cossatge formós elevant-se de l’esvelta cintura; les cames molsudes i massisses, amb els malucs arrodonits; i les natges tornejades…, ara, tanmateix, totes remullades, xopes de sang.




    A una banda, damunt el cim de la paret exterior de la banyera, romania inert el braç amb el braçalet de roba sanguinolenta, embutllofada que constituïa l’apòsit que li havia aplicat ell. I amb l’oberta mà, ell va abraçar llavors tota l’extensió d’una pell tan fina i tan suau, dolça arreu, com de seda, i setinada d’aquell seu pèl moixí i xic de mel…, ruixada ara i adés, tanmateix, i així mateix, la pell, d’un polsim roig i rugós, amargant.




    Si algun defecte físic se li havia pogut retreure —un defecte, una mancança que ella mateixa sovint s’havia lamentat, inclús alguna vegada davant seu—, era el desenvolupament incomplet o deficient dels pits degut a l’escassetat de teixit mamari al seu interior; una hipoplàsia mamària tal com la denominava ell tècnicament, que donava lloc a una grandària menor del bust que no s’adeia en absolut dins el conjunt que formava la corpulència mesurada i modelada del seu exuberant cos.




    Una manca respecte a la qual havien actuat feia poc per posar-hi remei, per tal que se’n donés el creixement adequat i es preparés convenientment la glàndula per a la lactància en aquell que era el seu estat actual, ara també estroncat. Sheila estava en estat d’unes setmanes; la seva gravidesa no es podia percebre encara en el ventre llis i pla, però l’Earl va fixar distret la mirada en aquelles dunes no realçades tampoc per l’embaràs ni per la seva pròpia actuació sobre l’embaràs.




    —Oh, Sheila! Per què?; per què? Per…, ¿per què? —feia a continuació, inclinant-se cap endavant i encerclant-la amb els braços, observant-la de prop amb els ulls de la memòria, eixuts.




    Com havíem vist, el devessall incessant d’aigua de la pluja a fora, el devessall terrible de sang de la dona, no s’havia traduït en un devessall amargant o no de llàgrimes per part seva. Ben al contrari, en comptes de desfermar-lo, havia contingut tothora el plor, es guardava per a si, a dintre seu, tota la pena que degués sentir. Podia plorar el cel tant com volgués, que ell, obstinat, es negaria, es negaria, sí, a fer-ho —i no plouria per tant en els seus ulls, en l’aixopluc que, no traient-li els ulls de sobre, hi trobaria.




    I és que se l’estimava, l’Earl, la seva esposa Sheila, amb un amor que, com tindríem ocasió de veure, resultava a vegades desmesurat, que a vegades s’excedia en la seva mesura. Però l’home era, en efecte, i justament potser per això, retingut de sentiments.




    El seu nom complet era Earl Foster, i era un dels biòlegs moleculars més prestigiosos del país i fins del món sencer. Vivia allà, del tot aïllat enmig de la natura, en una casa envoltada d’acres i més acres d’extenses prades i vastos sembrats, i de profunds boscos de coníferes, a la vora de l’oceà.




    Es tractava de la granja que els seus avantpassats havien aixecat al llogarret de Roseland, a la península del mateix nom —que era, en realitat, el promontori, en llengua còrnica—, situada al cor mateix de Cornualla.




    Al segle xix, durant la Revolució Industrial al camp anglès, un d’aquells seus ascendents havia començat a explotar la granja d’una manera intensiva amb fins comercials; en concret, destinant-la a la cria a gran escala d’ovelles per a la producció de llana, una llana de qualitat que era venuda després a la indústria tèxtil, emergent aleshores, de Londres. Per a això, va haver de reconstruir la nau annexa a la casa, que es manté encara dempeus i constitueix bàsicament la instal·lació actual, i hi va utilitzar un mètode essencial en ramaderia relacionat amb l’herència, per tal de facilitar el control de la reproducció: els emparellaments encertats, tal com els denominava el granger, i que consistien a emparentar les ovelles més sanes (i les més boniques) entre elles.




    Ja a finals del segle xx, els dos fills de l’avi directe de l’Earl —el seu pare i el seu tiet, respectivament— havien heretat la finca a parts iguals, i, juntament amb ella, un negoci que, amb la crisi general del sector, no rendia ja com als primers temps.




    Així, doncs, el pare de l’Earl, en Christopher Foster, havia decidit dedicar-se a un altre tipus de conreu, el conreu d’ànimes, com a pastor de l’Església baixa anglicana que va ser —considerada sovint d’altra banda, amb simplicitat, com a més protestant i, en conseqüència, menys catòlica. Va regentar, per tant, el pare Christopher la parròquia d’aquell districte de Roseland, però el Senyor l’havia cridat aviat i se n’havia anat per ser al seu costat.




    De manera que se n’havia hagut de fer càrrec, d’ell, el traspassat tiet Montgomery, amb l’ajuda de la seva valuosa muller, Rosalind, que vivia encara amb l’Earl a l’actualitat a la casa. I aquell havia triat la professió de biòleg molecular, trencant així, si bé només en part, la tradició ramadera de la família.




    Donat que el que va fer el tiet Monty va ser aprofitar les instal·lacions de l’antiga granja per habilitar-les com a taller de pràctiques per a les seves investigacions, de la mena que la propaganda dels grups de pressió antigenètics passaria a anomenar factories de producció animal o, senzillament, de producció de mort. Va haver de transformar per a això les sitges de la casa, emplaçades al soterrani —just a sota de l’habitació del seu pare, de l’avi de l’Earl, que continuava essent l’habitació individual de la tia Rosa—, en un laboratori equipat de cambres frigorífiques (abans les golfes o cambres fredes) per a preparar-ne i emmagatzemar-ne els continguts dels experiments.




    Uns experiments que li havien donat un nom i un gran prestigi a nivell internacional, convertint-lo en el cèlebre Dr. Montgomery Foster, membre honorífic de la Royal Society britànica. Per bé que les seves intervencions moltes vegades havien afrontat amb la il·legalitat, i encara que hagués comptat, a la pràctica, sempre amb l’aprovació tàcita del seu germà Christopher, que, com a predicador progressista que era, no podia deixar de considerar els avantatges terapèutics que comportaven: allò que ell singularment anomenava, utilitzant un encertat eufemisme, la «cura terrenal de les ànimes» i no pas cap tipus d’heretgia científica.




    S’havia mogut així l’Earl des de l’inici, buscant un equilibri, sovint difícil de mantenir, entre dues concepcions oposades de la vida. Per una banda, la que representava una autoritat abstracta, de caire celestial, patriarcal o de la mena que fos, que inhibia els desitjos més antics. I, per altra banda, hi havia l’intent d’adaptació d’aquests desitjos al món exterior segons el principi de realitat, un principi de realitat exacerbat, portat repetidament fins als darrers extrems. Es tractava, en altres paraules, i aplicades al seu cas particular, de la realització impossible dels vells desitjos en un entorn idíl·lic com el que representava aquella seva granja de Roseland, en el qual només faltava l’arribada d’una dona tan formosa i bella com seria Sheila.




    Gaudia, doncs, ell també, d’una excel·lent reputació en els cercles científics. Tant per mèrits propis —eren indiscutibles les aportacions que havia fet, dedicades a la millora de les tècniques inventades pel seu tiet i els seus contemporanis—, com pel record i l’ajut al seu dia del Dr. Montgomery Foster: el complement que havia significat aquest, i de primera mà, dels seus estudis d’enginyeria genètica, a més dels cops, directes o indirectes, de mà a l’hora d’obtenir càrrecs i reconeixements diversos, etcètera.




    Amb la mort del tiet, ocorreguda no feia gaires anys, s’havien quedat sols a la casa la tia Rosalind -que n’havia heretat la totalitat de la part pertanyent al seu marit-, i ell, que havia heretat anteriorment l’altra part provinent del pare, a part de les patents dels resultats de les investigacions del doctor. I la tia era una dona fornida i forta, típica de pagès, que s’atrevia a portar a la perfecció, inclús tota sola, el pòndol de la casa.




    Però ben aviat s’hauria casat l’Earl amb Sheila, amb aquella la que era la seva dona, la seva pròpia esposa, i que continuava subjectant amb els seus propis braços; i ben fort, la subjectava, ara, talment com si pretengués no deixar-la anar mai més o fins que revingués…, com intentant impedir de totes passades que s’escapessin la seva vida i la seva immensa bellesa.




    —Però si jo t’estimo, si sempre t’he estimat, Sheila meva; i sempre, sempre t’estimaré…




    L’havia coneguda durant la ponència que va presentar en un congrés de biotecnologia celebrat en un hotel de luxe a Londres, en el qual havia fet ella d’hostessa enviada per l’agència de models en què treballava. I, d’allà, en va tornar directament l’Earl a Roseland per retirar-se a la granja familiar; no sols ben casat, tal com havien pensat tots els qui l’havien vist arribar al poble amb aquella companyia tan remarcable, sinó amb l’acceptació d’una important oferta de treball que havia rebut d’una clínica a la capital del Regne Unit.




    Degut als múltiples i generalitzats avenços en genètica que s’havien esdevingut els últims anys, deixant de banda les millores tècniques que havia introduït ell mateix, el famós Dr. Earl Foster havia arribat a donar una nova orientació a les seves investigacions, que farien que aquestes es convertissin en un negoci lucratiu de biomedicina. Una cosa que, en haver-se establert de ple com a investigador independent, li reportaria més prestigi… i més diners encara.




    El primer canvi havia consistit en la pràctica d’un nou tipus de clonació d’animals. Per a això, havia hagut de portar a terme alguna petita reforma a l’establia de la granja, i substituir les ovelles dels seus avis i el seu tiet, per porcs, bo i conservant un parell de vedells a l’actualitat. Els utilitzava, els porcs, per a generar una gran varietat d’òrgans -cors, ronyons, fetges, pàncrees, etcètera- per encàrrec de clíniques i hospitals ja d’arreu del país, que havien passat a formar part de la seva cartera de clients; uns òrgans que eren destinats a xenotrasplantaments, és a dir, a trasplantaments dels animals en qüestió a individus de l’espècie humana.




    Sobre aquests òrgans, per tal que resultessin compatibles amb l’organisme humà, l’Earl només havia d’efectuar les incorporacions i les activacions o inactivacions genètiques pertinents. I, d’aquesta forma, quedaven els òrgans diguem-ne «humanitzats», i, al final del procés, no serien susceptibles de sofrir rebutjos immunes, refusos tardans o a llarg termini, etcètera, per part dels pacients en els quals havien de ser trasplantats. Un cop madurs i humanitzats, eren enviats per transport especial al client corresponent.




    El següent canvi, més revolucionari si podia ser, adoptat posteriorment per l’Earl, va ser la creació de clònics híbrids a partir del procediment descobert pel seu tiet el Dr. Montgomery Foster: el de la transferència del nucli de la cèl·lula somàtica. Un procediment que s’havia perfeccionat especialment, i fins a límits insospitats, gràcies a la continuació de la seva utilització no sols per part d’ell mateix, el seu successor directe en l’acompliment de l’obra, sinó també per part d’altres investigadors de renom a nivell mundial.




    Els clònics híbrids citoplasmàtics els feia servir per a desenvolupar teixits predestinats ara a xenoempelts. A diferència del Dr. Montgomery, que havia executat les transferències únicament i exclusiva entre éssers animals, aquests nous clònics eren el resultat de la fecundació -parlant amb propietat, es tractava més d’una fusió que no pas d’una fecundació- per part de nuclis de cèl·lules somàtiques humanes, d’òvuls de porc enucleats, o sigui, òvuls buidats, desprovistos prèviament del seu nucli.




    Un pas intermedi era l’obtenció de cèl·lules mare embrionàries humanes, o, per ser més precisos, quasi del tot humanes i no sols humanitzades, en una proporció del noranta nou per cent pel que fa al contingut de material genètic humà. Unes cèl·lules progenitores embrionàries, indiferenciades de moment, que s’encarregaria ell també d’orientar posteriorment, mitjançant l’aplicació dels factors de creixement adequats, cap a diferents tipus de teixits orgànics en funció dels encàrrecs rebuts. Un cop acabats, perfets segons els respectius dissenys personalitzats, eren tramesos igualment per correu especial al client, que acostumava a ser un centre de cirurgia cosmètica de la capital.




    La raó per la qual emprava l’Earl porcs i no cap altra espècie animal per a realitzar aquestes operacions, i, en especial, per a les relacionades amb els xenotrasplantaments, era la similitud existent entre el sistema immunològic dels porcs i el dels humans -les diferències que hi poguessin haver eren susceptibles, com hem vist, de ser manipulades, arreglades-, a més del tamany semblant que presenten els òrgans porcins i humans a l’hora de ser trasplantats.




    El fet de ser el porc un animal dòcil s’adeia així mateix amb el caràcter controlador del Dr. Earl Foster, i, per bé que no fos una raó directa de la substitució que havia efectuat d’ovelles per porcs, de sempre l’havia decantat incondicionalment cap a aquest altre animal.




    Se l’estimava, certament, doncs, l’Earl la seva Sheila, amb un amor fora mesura. L’estimava com no havia estimat ni estimaria ningú abans i després, arribant fins a l’extrem d’idolatrar-la, de posar-la sobre el pedestal, l’escultural dona -si bé calia reconèixer que ho havia fet la majoria de les vegades, i ho continuaria fent tal vegada aquesta d’ara, a la seva peculiar manera.




    Era ella, com una Julieta al balcó per a Romeo, el centre del seu cos, el preciós indret en què hi tenia desat el cor; i era, per tant, el centre del seu món. Fins a tal punt que, en cas que hagués deixat d’estimar-la, s’hauria pogut dir perfectament que ell no estava en el món -hi seria potser, però alhora no hi seria-, en haver-ne sortit inexplicablement deixant el cor a dins… Amb tot, podem avançar ja que, per continuar estimant-la, no tindria altre remei ben aviat que tornar enrere, que tornar enrere aquell seu cos, cap a aquest seu centre, cap a aquest seu cor; per més que molt ens temem que, bo i fent això, bo i estimant-la així, i a la seva manera peculiar, tampoc no hi acabaria estant, i encara menys, en el món.




    Però una cosa és estimar quelcom amb una major o menor entrega, i una altra de ben diferent és el fet que sigui un feliç de resultes d’aquest amor, ben triat o no, ben encaminat o no.




    Havia estat, doncs, ell feliç al seu costat?, es va preguntar, mentre continuava mantenint-la premuda dins els seus braços, i sense deixar de retenir les llàgrimes dels seus ulls, que anaven recordant…




    N’havien fet, de la seva vida en comú, conjugal o, millor dit, marital, en aquell racó de món que era Roseland, un autèntic món feliç per a tots dos?




    Ara veia més clar que mai; la cruesa de la situació li ho feia veure amb perfecta lucidesa: que en realitat no. No, decididament no havia estat ell, per començar, allò que se’n diu feliç.




    La felicitat, en qualsevol cas, sempre havia residit més en el que podia haver estat, en el que ell havia planejat per endavant i unilateralment que havia de ser, talment com si es tractés de la hipòtesi d’un dels seus innombrables experiments, que no pas en el que va ser, efectivament, en tot i a cada moment, a la realitat. Hi havia hagut moments o, més aviat, fugaços instants, això sí, en què sí que, en efecte, semblava ben bé que de veritat l’hagués tinguda a l’abast de la mà, gairebé i veritablement a tocar.




    Però mai sense arribar a abastar-la, a tocar-la tal com ho seguia fent ara d’una manera simbòlica estrenyent la noia entre els seus braços en va, mentre se li anava i se li continuava esmunyint sense remei de les lliscoses, relliscoses mans cap avall… Mai sense ser capaç d’executar el senzill gest d’allargar la mà suficientment fins a arribar a fer-ho, per arribar a servir-se’n, de la copa d’aquella promesa felicitat, i encara que només hagués estat simplement per a això, per un sol instant fugaç. I justament perquè, a l’últim moment, no feia sinó tirar-la enrere, aquella poruga i esquiva mà. No feia sinó això altre, retreure-la… Donant-se el cas que era, en el fons, tot ell mateix que es tirava enrere, que de sobte es retreia. Com si donar aquest senzill pas hagués significat caure a les urpes del pecat, tastar el fruit prohibit del Paradís què parlava el seu pare Christopher en els seus sermons dominicals.




    La seva falta, sí senyor, no havia estat més que la conseqüència de la por tan arrelada en ell de cometre alguna o altra mena de falta anterior. I ara que se n’adonava, si bé potser sols fins a cert punt, de tot plegat, ara que hauria estat disposat a esmenar-la, la falta en qüestió, o almenys això era el que es deia, si se n’hagués donat una nova ocasió per a fer-ho…; ara resultava ser que era massa tard, que se li havia escapat ja definitivament de les mans ella, Sheila, l’objecte d’amor aquell tan i tan preuat per ell en qui poder-ho fer.




    Definitivament, o almenys era això el que semblava. Sentia com Sheila perdia escalfor per moments, com estava com més anava més i més freda; es va sangglaçar només de pensar-ho, amb un calfred sobtat que li va recórrer la sang de dalt a baix.




    —Que Déu em perdoni! —va exclamar, aferrat a la noia i a aquests seus esgarrifosos i frescos, glaçats pensaments.




    Perquè… i ella? Ho havia estat, ella, pel seu costat, de feliç?




    Ara recordava també que, en realitat, no s’ho havia preguntat mai, això. I que tampoc mai no li ho havia preguntat a ella, igual com, en aquest moment, i en comptes de dignar-se a preguntar-li-ho fent alguna mena d’exercici sincer de consciència encara que estigués morta la noia, no feia sinó com preguntar-s’ho a si mateix, prenent en compte tan sols el seu propi punt de vista. Senzillament, sempre ho havia donat per entès, i ho havia donat conseqüentment per fet, que sí que ho era, ella, de feliç.




    L’única cosa que va entendre amb claredat ara va ser, doncs, que no. Que no ho devia haver estat pas mai, de feliç. Si més no, que no ho devia haver estat pas en els seus darrers moments. I tot això era prou significatiu del que podia haver passat.




    Que no havia estat suficientment pendent d’ella, potser, per a percebre-ho una mica tal com ho intuïa o deduïa vagament llavors, ja massa tard: per a adonar-se, primer, i senzillament, d’això, que, i igual com ell mateix, ella no ho era, de feliç; i per a intentar esbrinar, després, quins podrien haver estat els motius que la’n privaven de ser feliç al seu costat. I, d’aquesta manera, dedicar-se en acabat a atendre, ni que fos una mica tan sols, les seves necessitats personals, aquelles expectatives que la noia havia dipositat en el seu matrimoni un dia en prendre la decisió de casar-se amb ell. Uns desitjos, al capdavall, que no deixaven de ser tal vegada els mateixos que tenia ell, tant o més amagats en el seu propi cas, i que, si s’ho hagués proposat ell de valent, haurien pogut arribar a satisfer mútuament i compartir feliçment a la fi els dos junts.




    Dèbil de mena, ella, a més a més, tothora buscava el reconeixement de l’Earl, però en ell no l’havia trobat mai aquest reconeixement. Cada vegada que ella se li oferia, sol·licitant-li implícitament alguna aprovació per l’estil, ell, en comptes de concedir-la-hi en correspondència, no feia altra cosa que fugir d’estudi. I el que feia ell concretament aleshores era baixar al soterrani, on hi tenia com hem vist el laboratori, per dedicar-se amb gran exigència als seus treballs d’investigació, i com a penitència d’un pecat que no havia comès potser. Essent justament aquestes renúncies que comportava la seva vida professional, allò que havia portat, d’una manera indirecta, a aquesta altra renúncia, i a la de la vida en general i de la felicitat mateixa, en una estranya mena de despullament de la mai més ben dit acusada sensualitat que significava la seva estimada esposa.




    Colpit per aquesta vaga però punyent nova idea, la va deixar anar a poc a poc, amb molt i molt de compte com si encara estigués viva i tingués por de fer-li algun mal, fins a fer reposar amb suavitat l’esquena i el cap de la dona sobre la paret de la banyera; i ell mateix es va fer igualment enrere llavors amb un gest brusc.




    Ja no la tapava en aquest moment, com a resultat d’estar tan al damunt d’ella com havia estat tota l’estona, de manera que la podia observar fredament a una certa distància, de ple a ple, cara a cara.




    L’ombra, la que era la seva pròpia i sens dubte frescosa ombra, semblava haver-li enfosquit i refredat la pell, donant-li un to tèrbol, i ombrívol, tan aviat esgrogueït com blavós, del color de la mort; i tenia la cara inflada, desfigurada, i els afonats ulls, embotornats. Els cabells, estufats, estaven descolorits, havien adquirit una tonalitat grogosa, malaltissa. I la sang, presa del tot, havia rebufat a la ferida al canell, però la crosta que en formava de grumolls violacis, i apagats, es desfeia, pastosa. L’ambient, carregat d’humitat, feia una rància i insuportable sentor, fortor de terra molla.




    Els últims mesos, va rememorar tot seguit l’Earl, no havent trobat de cap de les maneres el reconeixement aquell en ell, havia hagut d’anar a buscar-lo la noia en els altres; aquella necessària aprovació que hauria servit per a inflar mínimament, almenys momentàniament, el seu amor propi, tan baix i decaigut.




    Ella hauria volgut anar a festes i balls i discoteques, encara que només fos com a acompanyant d’ell i essent valorada ella sols com a tal acompanyant, i a recepcions com aquella en què l’havia conegut a la capital, i en què actualment ja no participava l’Earl en haver consagrat la seva vida a l’explotació del negoci de teixits i òrgans clònics. Trobava, doncs, a faltar l’agitació de la gran ciutat, la que havia viscut quan encara era soltera i s’arrossegava cap a trobades i diversions diverses…, si no era la seva mateixa feina, la d’hostessa de l’agència de models, la que la hi arrossegava, cap a aquests distrets llocs. Allà sí que de segur que hauria trobat i retrobat la noia, en efecte, el reconeixement de la seva gran bellesa mentre la lluïa, mentre s’exhibia tota ella —i sí, efectivament, força feliç i segura de si mateixa que s’hi exhibiria— davant de tothom.




    Però, a l’hora de la veritat, no havia pogut sortir de casa quan resultava que tant ho necessitava; ell no l’havia deixat sortir d’aquell entorn reclòs, opressiu. Els mesos de la calor dels llargs estius a la contrada de Roseland, els havia passat hivernant paradoxalment, havia pensat en més d’una ocasió ella mateixa, tal com ho feien a l’hivern els animals a la granja, a la pleta. Tota la setmana es trobava tancada allà a la casa, amb el marit i la tia, i amb aquells animals de porcs i vedells que havia acabat odiant de mala manera. Només el diumenge sortien una mica, però era només per arribar-se fins a l’església del districte, a seguir la missa oficiada pel jove pastor que havia rellevat el seu difunt sogre, que no havia conegut mai, a la parròquia.




    No és, doncs, gens estrany que aviat sortissin a la superfície els problemes latents que hi havia entre els dos cònjuges, i per més que ell hagués vingut fent tot el possible per ignorar-los —o més aviat seria precisament per això, per haver-los esquivat fins a anar a topar de cop sobte amb ells. Uns problemes que s’havien agreujat els darrers i xafogosos, xardorosos dies d’aquell càlid estiu, i que s’havien manifestat en forma d’acalorades discussions.




    L’última, i la que hauria estat la més animada i alhora enfredoridora d’aquestes discussions al llarg del seu matrimoni sencer, havia tingut lloc aquesta mateixa setmana.




    Tot havia començat per una insignificança de res relacionada amb una revista de moda que ella tenia en un moment donat a les mans, mentre es llimava i es polia, es repassava les repolides ungles.




    —Necessito espai per mi; per respirar, sí. M’ofego, m’asfixio —li va engegar Sheila en un to queixós.




    —Espai per tu? Però què dius, tu, ara? —va contestar l’Earl com si no entengués el motiu de la seva queixa, bo i afegint a continuació—: Però si et deixo fer tot el que vols, però si tens aquí tota la llibertat del món…




    —Sí, sobretot això: llibertat… —va tornar a plànyer-se la noia, llençant amb enuig la revista, la llima de les mans a terra.




    —Doncs no sé què és el que vols. Tot ho faig per tu, tot ho faig per nosaltres, per nosaltres dos, i encara em véns amb aquestes… Tens tot el que necessites, et dono tot el que vols, i així és com m’ho pagues? Et dono diners, i amb ells et pots comprar vestits i…




    —Sí, ja!, vestits. Per què els vull, els vestits, jo? Aquest que porto a sobre, sense anar més lluny, no t’has dignat ni tan sols a mirar-lo. «Ho sento, ara no puc estar per això, ara tinc feina», em vas dir, recordes?, com sempre. —Havia anat recalcant ella les paraules d’ell tot escarnint-lo—. Per què vull vestits, si no me’ls puc posar perquè no anem mai enlloc?




    —La teva obligació, Sheila —la va tallar en sec l’Earl, imperatiu, imperiós, apujant el to de veu—, la teva obligació és ser-hi aquí, a casa, amb mi, fent costat al teu marit, i punt. O sigui que deixa’t estar, sisplau, d’històries que no condueixen enlloc… I no se’n parli més!




    Havia restat totalment sola altra vegada a l’habitació en haver abandonat ell ràpidament la cambra, com tenia per costum, per dirigir-se al laboratori a baix al soterrani.




    —… Ser-hi al costat del meu marit. Fer costat al meu marit. Però fer-li quin costat?, quan resulta que no hi és…, que no hi és mai —anava repetint-se, planyívola, per a si mateixa, mentre els ulls se li negaven de llàgrimes, que li rodolaven avall per les precioses galtes.




    Va romandre la noia plorant la resta del dia desconsoladament; va plorar tota l’estona tot sanglotant i exhalant uns sospirs ofegats talment com si, tal com s’acabava de lamentar, li faltés de debò, enmig d’aquella calor sufocant que la vencia, per a respirar l’aire.




    Es va consumir, es va migrar la pobra de seguida. Havia pres, ella sí, consciència de la seva pròpia situació personal, de la clara inferioritat de condicions en què es trobava respecte a l’alta posició del seu marit. Ella, que no tenia estudis, al costat de l’erudició i el prestigi científics d’ell. Ella, que no disposava de diners ni patrimoni propis, en haver-se casat amb ell en règim de separació de béns. Ella, en definitiva, que no posseïa res de res, que provingués de si mateixa. Res, és clar, a part d’aquella destacada bellesa que tants mals resultats i maldecaps li havia reportat: acabar convertint-se en res més que un mer objecte a la mercè capriciosa d’un home (per bé que no ho semblés gens en aparença amb la seva cortesia de cara a la galeria) prepotent.




    Sí senyor, tal com s’havia queixat, havia vist la noia negada, ofegada la seva pròpia identitat, infravalorada, enfront de la identitat prou reconeguda, tan distingida per la societat, del Dr. Earl Foster. I, al final, el va acabar odiant profundament, el seu marit, com mai no l’havia odiat abans. Igual com odiava ja la casa i la granja, i fins el llogarret i el districte sencers de Roseland. Però, en el fons del fons, no l’odiava tant a ell i tot el que ell implicava, com s’odiava en realitat, també com mai abans no ho havia fet, a si mateixa. Per tant, es podria dir que el tràgic esdeveniment que s’havia succeït aquell dia amb la seva mort, no havia estat més que un gran gest de rebel·lia, últim i decisiu, definitiu, enfront de tot aquest estat de coses tan aviat propi d’ella com aliè.




    Els repics insistents, reiterats d’un nou i sobtat embat de la pluja, contra el vidre de la finestra del bany, ben bé al seu damunt, el van deixondir. I l’Earl va sortir aviat del seu estat d’ensopiment, que havia resultat durant uns instants, i en part, com si s’hagués tractat d’un somni ple de significacions, bastant esclaridor.




    Es va aixecar de cop apartant-se de la nua despulla de Sheila; i va acabar de tornar en si en sentir-se les mans glaçades malgrat la xafogor resclosida i asfixiant restant del dia tancat, i notar que les tenia totes untades de sang, i que se n’havien tacat també, de sang, les mànigues i els faldons tirats amunt de la seva camisa blanca immaculada. Enllà l’aspecte de la dona oferia una perspectiva horrorosa, esborronadora.




    —Però què he fet, Senyor? —va tornar a dir, esgarrifant-se, sangglaçant-se, i esguardant-la bo i dret, de lluny—. Però, Déu meu, què he fet? Què he fet?




    Va dirigir-se a la pica del lavabo, i s’hi va rentar les mans embrutides i fredes, i enganxoses, pudents. Mentre ho feia, la forta pressió de l’abundant raig d’aigua damunt el sabó, va formar una espessa bromera d’escuma, ara vermellosa, ara blanquinosa, el nivell de la qual de seguida va pujar, bombollejant, fins a vessar-se pel sobreeixidor. Va tancar a l’acte l’aixeta, i li van venir llavors al cap les paraules que el seu tiet li havia explicat en diverses ocasions que l’avi fundador de la granja familiar es veia que sempre deia, en referència a les seves primitives pràctiques eugenèsiques amb ovelles:




    —La sang tira, la sang…, la sang tira i tira.




    Tan bon punt va comprendre el significat que tenia la frase evocada en aquesta avinentesa puntual de la seva vida, i de la vida tot just escolada de la seva Sheila, com si es tractés d’un magnífic senyal procedent del passat, d’una autèntica i important revelació, va dir-se gairebé d’esma:




    —Però… no pots. No pots perdre ni un segon més…




    Fins el tel a penes humit que emboirava els seus ulls amb un plor contingut, retingut, es va esvanir. No tindria temps, d’aleshores ençà, per a plorar. I maquinalment, com impel·lit per la molla d’un designi predeterminat, va començar per esbandir-se i assecar-se les mans.




    En un rampell, el cor accelerat i adelerat, va sortir del bany i l’habitació; i ja corria amb deliri escales avall fins al soterrani, si bé de puntetes procurant no fer fressa per no despertar la tia Rosalind —o no esverar-la en cas que ho estigués, de desperta, tal com ho devia estar amb l’enrenou que hi havia hagut a la nit—, en passar just per davant de la seva habitació a la planta baixa.




    Va encendre els potents fluorescents del laboratori. Situat a les antigues sitges de la granja, era una cambra nua i freda, d’una blancor crua i asèptica, estèril -les parets de pedra i de calç retenien, és clar, la frescor de l’ambient-; una cambra caracteritzada per la seva senzillesa, funcional en extrem. D’una de les lleixes en què restaven distribuïts segons un estricte i rigorós ordre cubetes, provetes, pipetes i d’altres recipients buits llestos per a ser utilitzats, en va agafar un grapat de tubs d’assaig precintats, nous de trinca; ho feia amb el que descriuríem com una mena de nerviosisme rígid, tens. I, del calaix de baix d’una de les dues taules de treball arrambades a la paret del fons, en va treure un antic maletí de metge.




    Carregat amb aquest aprovisionament, va pujar ràpid les escales per retornar al pis de dalt, i en va travessar corrents l’habitació. Va deixar amb suavitat, de pressa, el maletí i el grapat de tubs d’assaig damunt el marbre de la pica del bany. I va obrir diligentment el maletí; ja anava traient amb àgil compte un bisturí i unes pinces, així com un parell de guants de làtex i una capsa de gases esterilitzades. Va detenir-se amb penes i treballs uns instants a rumiar el què.




    I es va arremangar aleshores les mànigues de la camisa blanca vermella de sang. Es va dirigir amb els estris aplegats cap a la banyera, i es va tornar a ajupir al seu davant. Va agafar per les aixelles una Sheila encara més empal·lidida i entumida i humida, i en va redreçar novament, i fins tan amunt com va poder, el gràcil i llangorós tors. I, a continuació, va abastar una esponja i un pot de gel de bany i es va posar mans a l’obra: a rentar la ferida al canell, primer, amb la sang que ja s’havia pres i encrostat formant com una desfeta pasta; i les espatlles ensangonades, després, i la resta de les parts que ell havia tocat i empastifat amb les pròpies mans brutes de la sang d’ella.




    En obrir l’aixeta, la sang va començar a fer escuma, i a fer bombolles; i la bromera espessa va confirmar l’Earl en la llampegada d’inspiració que havia tingut uns moments abans.




    —La sang s’exterioritza, la sang s’exterioritza, la sang… —s’anava repetint i repetint, assentint convençut amb el cap.




    Es va veure obligat, doncs, a treure la tapa del desguàs i a esbandir amb abundant aigua la noia, ensabonada amb el gel sanguinolent.




    I va haver de repetir l’operació unes quantes vegades (una, dues i tres i més…) fins que el cos va quedar completament net, arribant inclús a l’extrem de netejar-lo sobre net. Així, mentre feia córrer després l’aigua a raig, es va anar desprenent i esfumant progressivament la resta del plasma líquid en què estava banyada ella de cintura en avall; i la sang vessada, evacuada, s’escolava com més anava més aigualida i clara. Es va sentir, a l’últim, el rogall que van fer les canonades en ser engolida, deglutida l’aigua vermellenca en un darrer i ronc, ofegat alè, que va semblar talment la ranera de la mort.




    La pluja, a fora, havia pres entretant una furiosa i breu embranzida. Quan van restar totalment netes de sang tant la banyera com Sheila mateixa, es va entretenir una bona estona més a rentar-li el bust, netejant altra vegada sobre net i passant l’esponja repetides vegades (més de les tres vegades i duplicades), amb lleugeresa i delicadesa alhora, per les dues dunes estilitzades dels pits amb prou feines apuntats. En acabat, la va assecar tota tant com va poder amb la tovallola neta del tocador.




    Va agafar el bisturí, i el va acostar a aquells flàccids, escanyolits pits tan i tan separats entre ells. A sang freda, li va practicar una incisió directa, un tall precís i net sobre el cor exsangüe, a la part inferior i interior del pit esquerre; concretament, va consistir en un petit orifici a la vora de l’arèola engrossida obtingut resseguint amb la punta esmolada de l’instrument la línia externa del cercle bru que circumda el mugró.




    I va haver de tornar a netejar, és clar, la sang renovellada que en va rajar, encara viva, bategant. Tot seguit, agafava les pinces i, introduint-les al forat practicat i executant diligents moviments alternats d’obertura i tancament, en què es podia apreciar que hi tenia la mà trencada, va començar a furgar i a anar tallant per dintre; i ho feia sempre amb una cura i amb una aplicació extremes, extremades. Estava actuant, en concret, sobre la glàndula mamària, que era una de les glàndules diferenciades del cos de Sheila sobre les quals ja havíem vist com havia fet una actuació prèvia l’Earl; una glàndula diferenciada les cèl·lules de la qual s’haurien hagut de dividir, en principi, per a produir únicament i exclusiva cèl·lules del mateix tipus i no de cap altre tipus, posteriorment al llarg del seu embaràs, si no hagués estat estroncat.




    En va extreure així tot de glòbuls i de nòduls de carn i de sang, que no eren res més que els lòbuls mamaris de Sheila. Ja els anava dipositant un per un, l’un rere l’altre, en els diferents tubs d’assaig, que anava deixant al cim de la paret de l’aixeta de la banyera.




    —Així, Sheila, sí; així m’agrada —li xiuxiuejava de tant en tant a cau d’orella, com si ella el pogués arribar ben bé a sentir.




    Va tornar a baixar al laboratori, proveït ara dels tubs plens del material aconseguit. Un cop allà, es va dedicar a col·locar-los a l’interior d’uns altres tubs més grans que contenien un bany de nitrogen líquid, i que tenia també sempre preparats i a mà per als seus treballs amb teixits i òrgans animals. Els va desar finalment a la cambra frigorífica, on restarien de moment congelats.




    —Perfecte, sí, perfecte. Perfecte, sí senyor —es va dir en veu alta al final, prou satisfet.




    Havia reeixit a arreplegar a temps diverses mostres del teixit mamari de Sheila, amb què es veuria capaç de reprendre, si se’n donés l’ocasió en el futur, i encara que fos absolutament fora de lloc, el seu embaràs interromput. És per aquesta raó potser que, com hem vist, no podia pas plorar ni havia plorat, a la pràctica, l’Earl, que no havia vessat ni una sola amarga llàgrima per la mort de la seva estimada dona, quan resultava que no ho donava segurament tot per perdut, ni la donava a ella, en veritat, per morta.




    Així, doncs, efectuant els passos que hem intentat detallar, i sense parar de fer viatges d’un costat a l’altre, amunt i avall, i avall i amunt, del soterrani a l’habitació, i viceversa, s’hi havia passat l’home, i s’havia escolat en conseqüència, la nit sencera. Apuntava ja la claror de l’alba quan va llençar la camisa, els guants i les gases ensangonats i la resta de deixalles que havia generat, a l’incinerador, i es rentava ell mateix una mica, a penes per sobre, al rentamans del laboratori.




    Per fi, va encaminar-se a la cambra de la tia Rosalind, i va fer un truc lleuger a la seva porta. De seguida es va llevar aquella, astorada, i per més que ja ens semblés que feia estona que la dona havia temut, acovardida del llit estant, que havia passat alguna cosa dolenta i fins el pitjor, sense atrevir-se mai, però, a sortir, en sentir com devia haver sentit per força el renou que havia estat fent el seu nebot. La va portar l’Earl al bany de la seva habitació al pis de dalt i li va explicar amb un senzill gest com compungit, afirmatiu, el que havia succeït a la nit allà.




    —Sí, tia, ja ho veus… —Feia l’efecte que havia volgut dir l’aire que va adoptar, el gest que va esbossar en silenci.




    Abans d’anar a buscar la tieta, però, havia pres ell la precaució de tirar la cortina de la banyera per davant i per damunt de la seva paret externa, de manera que tapés l’espaordidor espectacle que s’oferia al seu interior. Només hi restaven, a la cortina blanca tirada, quatre ditades vermelles de sang que significaven un últim i sublim intent desesperat d’agafar-se, d’aferrar-se a la vida per part de Sheila. Amb tot, en obrir la finestra del darrere per tal de ventilar l’estança saturada d’aquella especial, terrosa fortor que feia, i com d’arrels ara, un incipient llampec de sol del nou dia va anar a petar, a reflectir-se en el vidre rellent; i, en llepar el cos inert de la Sheila estesa a sota, la sang en va reverberar la violenta llum amb un punyent esclat, resplendint més vermella i més brillant que abans, que mai —i, de passada, i com una anticipació plàstica i visual, progressiva, si bé no essent potser mai complerta ni acomplerta del tot, com una prou previsible conseqüència de la sang tirant, tirant i tirant, exterioritzant-se, l’or de la seva pell i el del seu cabell, el cel de mel dels seus blaus ulls van lluir i relluir uns segons com mai abans no ho havien fet.




    De la mateixa manera que semblava brillar, als ullerosos ulls de l’Earl si miràvem a través d’ells, aquell ordre tan peculiar seu que havia arribat a establir i restablir a l’últim, la particular reordenació mental que havia acabat donant —i tot donant-li una volta sencera, de tres-cents seixanta graus— a la situació: eixugada la sang, i eixugada l’aigua, hi havia ara una netedat i una polidesa com assecades i fixades, absolutes tant a la banyera com en el cos que reposava en ella, que era ben mirat (mirat amb ulls d’amor, d’un rar amor) allò que brunyia, gairebé daurava, sublimava amb una capa autèntica d’or o no, l’embotiment i l’esborrifament grogosos i fins la pal·lidesa blavosa inclosa l’enfonsada blavor d’uns espurnejants ulls…; allò que compensava en general, en definitiva, l’espantós aspecte que presentava el darrer, provocant el conjunt en ell una sensació més o menys reconfortant semblant a la que produeix una feina ben feta.




    El dia, doncs, es despertava amb relativa quietud; es feia la calma després de la desastrosa tempesta desfermada, deixatada la nit anterior, mentre un sol estrany venia dessecant-ne la mullena. I, camps a través pels verals de Roseland, es respirava un aire fresc i pur, renovat.
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